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书籍目录

序 言
第1章生平
第2章著作及其分类
导言
第1节早期著作：《奥古斯丁爱的理念》
第2节犹太人的生存状况
第3节欧洲、巴勒斯坦和美国
第4节极权主义的表现形式
第5节一种政治理论的思路
第6节政治与责任
第7节共和国危机
第8节晚期著作
第9节《思想日记》
第10节信件往来
第3章总体境况
第1节对古典和近现代思想家的解读和评判
第2节与当代思想家的关系：交织与分歧
第4章概念和构思
第1节竞争
第2节反犹太人主义
第3节劳动、生产和行动
第4节同化
第5节权威
第6节邪恶
第7节官僚体制
第8节人类生存条件
第9节思想
第10节逃亡者、少数族裔和无国籍人士
第11节 自由
第12节友谊
第13节历史
第14节社会
第15节良心和道德
第16节意识形态
第17节文化
第18节集中营
第19节生存和自然
第20节爱情
第21节权力、暴力和统治
第22节人权
第23节出生和开端
第24节近代与现代
第25节私人性和公共性
第26节贱民和新贵
第27节个人
第28节多元性和自发性
第29节政治
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第30节政治空间和“中间状态”
第31节宗教
第32节共和国和民族国家
第33节革命
第34节罪过
第35节主权
第36节极权主义
第37节传统
第38节美德
第39节判断力和想象力
第40节责任
第41节承诺
第42节理解
第43节宽恕
第44节真理、意见和谎言
第45节世界和世界异化
第46节意志
第47节犹太复国主义
第48节公民抗命
第5章话语解读和评价
第1节竞争
第2节民主和政治事件
第3节文学创作与叙事性
第4节排斥性
第5节女权主义和妇女问题
第6节全球化
第7节以色列一巴勒斯坦冲突
第8节犹太人问题
第9节人权
第10节共和主义
第11节极权主义
第6章附录
第1节大事年表
第2节著作目录
第3节文档和研究机构
第4节本书作者介绍
第5节人名一览表
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精彩短评

1、好书，要收藏的！
2、内容详实就是可读性太差
3、妇女节，宅家读阿伦特
4、为什么这么贵？
5、比较画卷平铺式吧，可以看出其中的闪光点当然，此外有个错别字。
6、你最性感的地方是你的思想。
7、中文精装本价格大约等于德文版平装本，原版就是普及性读物。
8、2016.01.30夜22:53读完本册，728页72.7万字，再一次展示“哲学就是哲学史”这一论断。
9、zhi150 
10、应该先看阿伦特的作品，再看手册，然后再读一遍她的作品
11、你们真的看得懂这书么。。羞耻。。。。
12、其实这本书很适合用来做检索，把阿伦特的文字表达进行了分类，很全面的一本书。
13、#别人家的博士#
14、要是不提前知道 她的大部分事  这手册看不懂  我就看不懂
15、了解阿伦特必读
16、很全面了
17、想给原作打满分，扣分全部扣在翻译。本书对阿伦特的生平、著作、影响做了非常详实踏实的考
察和总结，大体不是学术的，但作为阿伦特索引已十分出色。至于中文翻译却让人搞不懂，上下不通
、用词大意都是小事，连已有多版中文出版物的确定书名都能自己重新乱翻？
18、没校对好。
19、这本书的翻译绝对有问题，基本指代都没有译清楚，没有英文版的没法对了。先硬着头皮读着。
20、补充了很多东西，很开心
21、类似于德国版的阿伦特思想概论，非常详尽从时间轴的介绍阿伦特的代表著作与文章，另外以概
念入手梳理阿伦特的思想核心，翻译没有一些人说的那么差，不过也有可能是因为德英、英中多版翻
译而成，读阿伦特必读此书！
22、这翻译也是醉了
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精彩书评

1、P 2然而这却是些流亡的精英，因为他们中的很多人都曾是犹太人。——这句话从上下文来讲有问
题，这段文字的小标题是《儿童与青少年时期》，时间段截至1924年。换句话说，这句话的时态一定
是有问题的，因为当时纳粹尚未上台，虽然有反犹主义的存在，但是大规模的迫害尚未开始，犹太人
的大规模流亡也尚未开始。暂且不说前一点，“曾是犹太人”的翻译也是不合理的，犹太人的身份显
然是难以改变的。可能有“曾是厨师”的句子（现在不是了），但“曾是犹太人”是怎么出来的？（
现在不是犹太人了？）P 7然而，很快阿伦特，甚至阿登纳本人也对这种投票感到失望。——“这种投
票”没弄清楚是指什么投票。P50非正常犹太复国者大会——Extraordinary Zionist
ConferenceExtraordinary翻译成“非常”就可以了，当然翻译成“非正常”也读得懂。但是汉语对此类
临时性子的政治机构已经是有沿用的正式译法了，比如孙中山在广州召开的非常大总统、国会非常会
议。或者译为“特别”也可以。但翻译成“非正常”就能显示出译者的汉语语感问题了。P60 现代民
主国家给共和国旧的原则融入了新的人权内容，这种社会排他的、公民团结的传统范例陷入标准压力
之下。 ——后边这一句怎么解？ 读得通吗？与宪法相对立的概念是公民表决的专制。 ——宪法显然
应该翻译成宪政才能对上专制，公民表决的专制是指plebiscitarian dictatorship么？P61最终，帝国主义
会运用一种新的、从来没有存在过的统治模式——极权主义。然而这一切并非必然发生的，而是必须
满足一定的条件，像第一次世界大战后欧洲大陆所形成的那样。作为民族主义者、新保守派的精英和
学术种族主义者的政治行动负责任的可以归类的后果。在此，阿伦特论及的是一种在资本、精英和暴
民之间的联盟。——大家注意看一下倒数第二句，要么是句号位置没打对，要么是这一句没有把谓语
翻译出来⋯⋯她的理论有别于传统或自由的极权主义，又与正统的马克思主义种族理论不同。——什
么叫“传统或自由的极权主义”？我猜测意思应该是指传统的对极权主义的研究或者是自由主义对极
权主义的研究的意思吧？P72在这本著作中也并未借助马克思主义追溯苏联极权主义实践了解认识的
不足。——没看懂。之前还有很多地方要费力气才能大概弄清楚在说什么或者指代什么的地方。以后
找到了慢慢补。 刷分的同志们悠着点儿啊。 现在学术翻译对应原版页码的边码也基本上是通行体例
了，2015年的书连这点也不做的么？再者，已出版的中文译本的译名也不沿用、至少注明一下吧。
2、今天刚刚拿到，京东200-100的大年三十券用了，只买了三本书，一本这个，还有骆以军的女儿和
一样是甲骨文的财富之城。好吧，我来这里不是评论这本书的，我只是想感慨一下书越来越贵了。附
一首打油：买不起书如今好书太精贵，一本上百要崩溃，只能攒到购物车，有了活动再消费。内容嘛
，翻了一下目录和序言，确实很实用，简直可以说是阿伦特辞典。基本上把阿伦特从生平到著作、概
念到观点、语句到评价一网打尽般、简明扼要地叙述出来，既适合阿伦特初学者了解其人其文，也适
用于高阶学术研究者做案头整理之用。
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